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One day an English-lover, my student, came to me and asked me to help him translate
the following sentence into Chinese: To be, or not to be, that is the question. This question
attracted my attention immediately. The student seemed to be satisfied after I told him that it is
a well-known sentence from Shakespeare’s drama Hamlet. In the drama, Hamlet’s endurance
has reached the breaking point. His father has been murdered. His mother, who he loves
dearly, has married her dead husband’s brother. Moreover, his sweetheart, Ophelia, has been
acting very strangely. He senses that she does not love him any more. Now, he’s all alone. The
world that he knew is shattered. His black mood of despair is deepened by his inability to act
or to do something to change the situation. Now he ponders whether to continue living or to
take his own life. Therefore, this sentence can be translated into “ 4 £ b & 8% K, iX & — 1]
@ ” . It means it is really hard to make a choice or decision.

On another occasion a student of mine asked me how to translate the Chinese “ T % #{§ £
— £k % ” into English. With interest I studied it for a while and offered the following translation
for his reference: Two beings destined to marry each other, though thousands of miles apart,
are tied together with an invisible red thread by an old man under the moonlight. Seeing
the smile on the student’s face, I felt satisfied and became more and more interested in the
teaching of translation.

In this book many aspects of translation are touched upon with a lot of practice and
exercises for practical purpose. Now let’s look at some examples first.
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Practice

English-Chinese Translation ------------oerommmrmmommmoe oo —

(1) corporate image (2) eight-part essay

(3) Eight Immortals Crossing the Sea (4) start from scratch

(5) lap dog (6) tug-of-war

(7) Prince Charming (8) Snow White

(9) everything under the sun ('10) conservation of both moisture and soil
Chinese-English Translation --~—--«-+-=-r-s=rxseemimerammesmmreienspacimnsnnsesns —

(1) Hism& st (2) 4k 3tk

(3) F T W e T 9 (4 Rz KIEZEIH

And here comes the question: what is translation?

As a means of communication, translation plays an important role in human civilization.
In the West, literary translation can be traced back to 300 BC, while in China, recorded
translation activities are even earlier, dating from the Zhou Dynasty (1,100 BC) . However,
not until recent centuries, especially by the end of the 19th century did systematic study of
translation get underway. In the past decades translation theories and activities have developed
fast both at home and abroad.

A modern society sees an extensive use of translation on various occasions. If a foreign
language is generally accepted as a tool of life, translation then obviously serves as a dynamic
means of employing this tool. A proper and dexterous translation helps to promote mutual
understanding between peoples of different cultural and social backgrounds, whereas a

misunderstanding or improper rendering of words or expressions may lead to confusion, e.g.

menu— 3 HL; I, I H

Definition of Translation

Translation means the conversion of an expression from one language into another. To

put it plainly, translation is the art of reproducing the exact idea of the author by means of a
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language different from the original. From the above definition of translation we know that
the original thought of the expression must be kept as much as possible. Nothing should be
added to or taken away from the original work. The duty of the translator is simply to change
the vocabulary, not the thought. In translation, therefore, there are two essential elements:
accuracy and expressiveness. Accuracy is the first indispensable quality of translation. The
translator must cautiously stick to the author’s idea. Words selected and sentences constructed
must be such as to convey the exact original thought. Expressiveness is to make the translation
readily understood. In other words, the translator must express the author’s idea as clearly and
as forcibly as he can by the medium he employs. Accuracy is to make the thought definite and
exact; while expressiveness is to make the translation vivid and attractive.

According to American scholar Eugene Nida, translating consists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivalent of the source language message, firstly in
terms of meaning and secondly in terms of style ( Eugene A. Nida & Charles R. Taber, 1969) .
Nida’s explanation shows the complexity of translation. In order to convey the original
information clearly, translators have to complete the complicated recreative process from the
understanding of the original words to the expressions in target language.

A typical example is Francis Bacon’s Of Studies ({2 1£13) ) : Reading makes a full man;
conference a ready man; and writing an exact man;,...Histories make men wise; poets witty;
the mathematics subtle; natural philosophy deep,; moral grave; logic and rhetoric able to
contend. FEFENTESE, WREANLE , EACENAER - L LEANRE, ERREARS,
BEENAE D2 EANRZ, REEHEANEE, EEBHEEANER. (EERF)

The above translation is highly praised because it not only conveys the original meaning
faithfully but also maintains the original feature and style.

So translation is a branch of science and also a branch of art; it is a creative language
(thinking) activity which combines art and science.

Criteria for Translation

Translation criteria is a measure for translation quality and a guideline for translation
practice. In the late 19th century, Yan Fu (1853 —1921) proposed the principles of translation:
faithfulness, expressiveness and elegance, which are greatly influential for a period of time.

However, different scholars in this field have different opinions about the translation criteria.
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Although there is no consensus on the criteria for translation, the principles of
faithfulness and smoothness are generally accepted. Faithfulness means, first of all, translators
should convey exactly the original content, style, opinions, attitudes and feelings faithfully,
and then make sure that the original meaning is not distorted or amplified or omitted casually.
Smoothness refers to the fact that translation should be easily understood and in line with
the habitual expression of the target language. For instance, in the case of English-Chinese
translation, translators should use idiomatic Chinese and avoid Europeanized Chinese.
Therefore, the ideal translation should be fluent and smooth, avoiding the rigid word-to-
word translation. In other words, the ideal translation should, on the basis of a thorough
understanding of the original, express the ideas explicitly and idiomatically, instead of being
fettered by the language forms of the source language.

Now look at the following example:

John can be relied on. He eats no fish and plays the game.

YrE A N EE, b BE B SE S IEHL .

In this sentence “to eat no fish” is an allusion, and “to play the game” is an idiom.
In Elizabethan England, the anti-government Catholics only ate fish on Fridays, while the
Christians, in order to prove their loyalty to the British government, refused to follow the
custom. Thus “to eat no fish” means loyalty. And “to play the game” has similar meaning with
to play fair, which means “follow rules, play the game in order”, or “treat somebody fairly,
behave honestly or be loyal”, and can be translated into “ 24 F Xt £ 7, “ 26 1E Y B IE K7, “ A
NIEH”. The translation follows the principles of faithfulness and smoothness, and expresses
clearly the original meaning: John is honest and loyal and can be relied on (£)8j 5 A\ 7] §¢,
fifs B 76 52 X 1E H.) . Obviously, the translation is smooth and in line with idiomatic Chinese.

Classification of Translation

Translation can be classified from several aspects: @) from the point of source language
and target language, translation can be classified into two kinds: from native language to foreign
language, and from foreign language to native language. @ from means of translation, there
are three kinds: interpretation, written translation and machine translation. 3 from content of
translation, there are translations of literature, politics, technology and business, etc. Different

kinds of translation need different standards. We should pay attention to their commonness

4
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and individuality.

Process of Translation

The process of translation is a process of understanding the original text correctly and
reproducing it creatively in another language. This process can be divided into three stages:

comprehension, expression and proofreading.

1) Comprehension

Comprehension is the first step of translation and the prerequisite of expression. Consider
the example below.

The commander ordered our company to start the attack before dawn.

REEmLSRMNENER PR KiK.

(Company means army, business group or companion, but “commander” and “attack”
tell us it means army here. )

In order to understand the text thoroughly, translators need to study its language, logic
and phenomena mentioned in the text. Meanwhile, translators should understand the text in its
context. Here are two other examples:

You can’t be too careful.

REANOEAL S .

He lost a cool thousand dollars.

fil 453 % 7 %% 1 000 £ T,

For another example, if a boss says “you are late for the last time” to one employer who
is often late, he means you are fired (/R#fi# & T , you will never have another chance to be

late) , not you can not be late next time.

2) Expression

Expression means that translators re-express their own understanding of the text in the
native language. In the following part, the principles that should be noticed in the process of
expressing will be discussed from three aspects.

(1) Expressiveness

Expressiveness means translators employ their mastery of the source language to express



T L ) — S U—

the original ideas, attitudes and style completely and properly, and avoid over-expression or
inadequacy of expression. For example:

He sold hard-to-get items.

i B A A

At this his heart missed a beat and he became pale.

il Cfr B3 38 )0 B — Bk, Rt T .

(2) Literal translation and free translation

Should we translate literally or freely? The answer is that we should choose the method
that can help us translate “faithfully” and “smoothly”. For example:

Strike the iron while it is hot.

2 #4T#. (literal translation)

One boy is a boy, two boys half a boy, three boys no boy.

—/NFI Bk Iz, BN R KRz, =N AR KRZ . (free translation)

John was upsetting the other children, so I showed him the door.

A —HEREL N K& T, Ryt fh# T % . (literal translation + free translation)

(3) Formal equivalence and dynamic equivalence

Formal equivalence focuses on the original text, aiming to convey the original
information and reproduce the original form as much as possible; with this end in view, the
translators attempt to be in consistent with the original wording to keep the original cultural
and local characteristics. Dynamic equivalence translation is to use the closest and most
natural equivalent words to convey the original information. The following example shows
exactly what is dynamic equivalence.

The streets were completely deserted and everything stood in crumbling ruins.

HEEZT— AN, B H RN B IE
3) Proofreading

Proofreading is a step to further verify the correct understanding of the original and
polish the expression of the translation. In this stage, we need pay attention to the following
points: make sure that there is no misunderstanding of the content, no omission of the key
words, sentences and paragraphs, no improper translation of words or sentences, no cliché,
unfamiliar vocabulary, wrongly written or mispronounced characters, no omission or mistakes
in terms of names, places, dates, numbers or proper nouns, and no improper use of format,
punctuations or other special symbols. For example:

We haven’t seen each other since I lived in Shanghai.
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Wrong: | W AE7E L g LUK, 47 it — B Wad .
Correct: F MR B Ll LUk, ki —EH & WS .

Translation Techniques

In translating, both grammar and rhetoric should be considered. Since Chinese and
English are two different languages and present a lot of differences in their grammar, lexicon,
discourse structure, etc., we need to grasp some techniques to make the translation as smooth
and natural as possible. In this book the following translation techniques will be mainly
discussed: diction, amplification, omission, repetition, conversion, restructuring, negation,

division, etc.

Translation Appreciation

Englith-Chingse’ Translatithn —---==--2i-me-ttrmsdinaindmi it naiiatonu L 08 —

Studies serve for delight, for ornament, and for ability. Their chief use for delight is in
privateness and retiring; for ornament, is in discourse; and for ability, is in the judgment and
disposition of business.

R UMERE, RUMER, RUKA . HAIGHM, &L Tk fE 2 i R, &
RFmEmRE RS KA W, BT FZ B,

For expert men can execute, and perhaps judge of particulars, one by one; but the general .
counsels, and the plots and marshalling of affairs, come best from those that are learned. To
spend too much time in studies is sloth; to use them too much for ornament is affectation; to
make judgment wholly by their rules, is the humor of a scholar.

Gikz L RAED A ERFE R — —HHEN, REULKE, £ RFX, W& F2ERE
FHEE. RBRNLL 5, SOREMAE NG, 285 HE % RS,

They perfect nature, and are perfected by experience: for natural abilities are like natural
plants, that need pruning, by study; and studies themselves, do give forth directions too much
at large, except they be bounded in by experience.
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ERIRRZAR, @R VAMERZA R, EREA TR B REE, EHREm
BB B, B prR, A ULRITE L, W KM LA,

Crafty men contemn studies, simple men admire them, and wise men use them; for
they teach not their own use; but that is a wisdom without them, and above them, won by
observation.

ARz KEHFMER, CoERES RS2 LHER. KBFAUAHLE AN, H
BZEAERS, TERS, 2ERNERL.

Read not to contradict and confute; nor to believe and take for granted; nor to find talk
and discourse; but to weigh and consider.

EBNAFOEERE, ATRER LIS, ST R 8T E 54, T8 HE R
B

Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be chewed and
digested; that is, some books are to be read only in parts; others to be read, but not curiously;
and some few to be read wholly, and with diligence and attention. Some books also may
be read by deputy, and extracts made of them bothers; but that would be only in the less
important arguments and the meaner sort of books, else distilled books are like common
distilled waters, flashy things.

PEUR=ZE, AUERE, PEUFAHBHL. MEL, ARAZHELIE AR
MRS IEE, DB 4, R e B BB . FI5 T E AR, B A
E, (2 R B BIREAMEA &2, 75052 R A K 28 28408, TR T TE ik .

( i% B Francis Bacon ] Of Studies, T/ B % )

Chinese-English Translation -----------ommmmmee —

(D XEZKBAHFILRE T, ZHEHRM, MEKE THRERMF. §XEEF
BUBUH — 78 WSt % (1, R 7L 3 & Ak m m e, U T R B RAERKI, K
FRREZR TEKITHAR, BEH M, HRE, £ EHKER, A RELKEE.

Wheat was already two or three feet high and the white mulberries in the wheat field
were putting forth fluffy buds. When, on a sunny day, you heard a swish overhead, it was a
hawk after its prey; chirping in the branches were probably sparrows engaged in a noisy chat
or a raw; the rhythmic sounds with a lingering quality were the singings of the huamei song
birds—they were performing a concert in the bamboo groves in the distant hill.

WiEHE T, L ERFOREG, RELTRORE . BAXEHELE E, NEARLE
AR — MR, ERERRE T B A BT TR ERNERT, B — % —
fii, ZRTHT. BRE-RKELLTEE —MAFT —HPIEBEEREKER

8
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BRET KB GAEA L, [ RIL—F, RRMIRRE B 7 — e

As we walked further up, my eyes were assailed and confused by the riot of mountain
colors. As the sun shone direct on the hillside I had trouble in breathing from the scent rising
from the plants and the earth. Ah Qian began to feel hot from walking. He took off his lined
coat and threw it to the ground. He told me to rest on a big stone and then, with his small shirt
on, set out for the firewood and fruits, humming some local opera aria. I stood on the stone on
the hillside and, turning my eyes toward the great river, I was stunned with utter amazement.

(& B RRIERE (RIS, BFRE), 1 L)

(2) BRI RAE, THEZ IR TERBREEMEE WRANE KR
MR EAEGE MG BE, BEE R — KM AREGE, BAEAE, #EZ5
IR EAE S WD, AT IE, X, RIEEE & 7, ERA - REBFEROWE T, FR
REEER. B TRAA BREZRERBREZE, RELX A —MRBHFEAN, R
KT, VFE AR BEGHROFTRRK . REFANRE G, M TER
M5 EA ], SRE XK A M PR ERER — R B R RINBAD AN, iR
oA i SR B 2 R LA A R R BB T RO A A S IR BRER
AN, Bl A1, AARREERET . T REEEHA, EALER 4.

To get letters from friends, especially airmail letters from overseas that bear the stamp
of exotic climes, is unquestionably one of life’s greatest pleasures, provided, that is, that
they do not call for a reply. Answering letters is a heavy price to pay for the enjoyment of
reading letters. The inevitable consequence of tardiness or infrequency in answering letters
is a corresponding reduction in, and ultimate cessation of, the pleasure of receiving letters,
in which case friendship is prematurely broken off, until the day in sackcloth and ashes you
summon up the willpower to put pen to paper again. Through this dilly-dallying the pleasure
of receiving letters has turned to the misery of owing letters. I am an old lag in this respect:
practically every one of the friends I have made in my comings and goings can recite from my
crime sheet. W. H. Auden once admitted that he was in the habit of shelving important letters,
preferring instead to curl up with a detective novel; while Oscar Wilde remarked to Henley: “I
have known men come to London full of bright prospects and seen them complete wrecks in a
few months through a habit of answering letters.” Clearly Wilde’s view was that to enjoy life
one should renounce the bad habit of answering letters. So I am not the only one to be faint-
hearted in the regard.

BIfE, BAT R, ARG, HAEH A 5E. PR EEGEBETSHREZ(E, “HER”
BKEME, KEZEAE—FEUL, BENESD, hEE - EEHREMEREN. —&
REFE, B —HABKAR, ERBREEN O REEESR. Bid LUk, XEEY



=@E@B@BB@ e ———

RRERM. RATUHREREE, ERFEBE N Z], RERFOANBNGE. 7&3HE
BAR b AR-BANERK TR, Bz E — 00 KB EAE 0, & &L A #T# X ?
BT Ean BHEHFEEEPARHBEL TE? £FRAKLCES, FESRANE
Bt RN, “EAHD 7 RIREILE E— B iriE.

If it is conceded that replying to letters is to be dreaded, on the other hand not replying to
letters is by no means a matter of unalloyed bliss. Normally a hundred or so letters are stacked
on my bookshelf of diverse maturity of debt outstanding, the longest being over a year. That
kind of pressure is more than an ordinary sinner can bear. A stack of unanswered letters
battens on me like a bevy of plaintive ghosts and plays havoc with my smitten conscience. In
principle the letters are there for replying to. I can swear in all honesty that I have never while
of sound mind determined not to answer people’s letters. The problem is a technical one.
Suppose I had a whole summer night at my disposal: should I first answer the letter that was
sent eighteen months ago, or that one that was sent seven months ago? After such a long delay
even the expiry date for apology and self-recrimination would surely have passed? In your
friends’ eyes you have already stepped beyond the pale, are of no account. On the grapevine

your reputation is “that impossible fellow”.

(GiEE &K (RESFO), David Pollard %)

Exercises

1. Translate the following expressions into Chinese, using either literal translation
or free translation.

(1) chain reaction

(2) at sixes and sevens

(3) be armed to the teeth

(4) go to one’s eternal rest

(5) Adam’s apple

(6) wet blanket

(7) polish the apple

(8) maintain a sustained, rapid and sound development of the national economy

(9) preserve the style of plain living and hard struggle

10



2. Translate the following sentences into Chinese, using either literal translation or

free translation.

(1) Iread this letter with both surprise and excitement, surprise because he is still around,
excitement because he didn’t ever forget me.

(2) If my father had known of it he would have died a second time.

(3) She would never believe anything in trousers.

(4) Last night I heard him driving his pigs to market.

(5) We will have to sleep on your invitation until we know whether we will be free Sunday
morning.

11
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